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de multiples de...

! le chat de Marie / du diable / des voisins

! J’ai rêvé de Marie / du diable / des voisins

! Je rêve de venir

! J’ai vu de beaux tableaux / des tableaux

! J’ai vu du courage dans son action

! Je n’ai pas bu de café depuis 30 ans

! Je promets de venir

! Quelqu’un de bien / de gentil

! Qui de haut placé connais-tu ?

! Qui d’autre ? Qui de vous pourrait ...

! => on va distinguer 3 cas

! préposition, déterminant, complémenteur



DE préposition

! sémantique

! possession : le chat de Marie

! source : il vient de Paris

! identité : la ville de Paris

! asémantique ( « incolore » ) : J’ai rêvé de la lune

DE préposition : syntaxe
! se construit avec un complément :

! de + SN

! le chat de [ Marie ], il vient de [ Paris ]

! de + SP (uniquement pour le sens « source »)

! de [ chez moi ], on voit la tour Eiffel

! de [ là ], il ne peut pas voir la tour Eiffel
! « là » = prep sans complément, anaphorique ou

déïctique

! de [ derrière [ chez Marie ] ] jusque chez Jean,
tout a brûlé

! de + SV

! Je rêve de [ manger une glace ]



DE préposition : critères

! critères pour distinguer ce cas des cas

de=déterminant / de=complémenteur

! dans le cas d’un syntagme dépendant d’un

nom : forcément Prep (cf. pas d’objet direct

pour les N)
! la ville [ de Paris ]

! le Paris [ de mon enfance ]

! le chat [ de Marie ]

DE préposition : critères
! en tant que complément / ajout à V (SV /

phrase)

! pour le sens « source »

! permutation avec de là : Il vient de Paris / de là

! relative en d’où : la ville d’où il vient



DE préposition : critères
! en tant qu’ajout /complément de V, pour autres

sens que « source »:
! relatives en dont

! Il se souvient du garçon / le garçon dont il se souvient

! permutation avec de cela / de lui

! (pour le cas défini défini uniquement)
! J’ai rêvé de la lune / j’ai rêvé d’elle

! J’ai parlé de ces trois élèves / j’ai parlé d’eux

! Attention, la pronominalisation par en est possible
pour le cas défini et indéfini

! Je viens de Paris / J’en viens

! J’ai parlé (de mon rêve / de certains rêves) / J’en ai parlé

! mais ne permet pas de distinguer le cas :
! J’ai fait de beaux voyages / J’en ai fait

! => pour tester,  on passe d’abord à un complément défini

! J’ai fait ces beaux voyages / Je les ai faits / * j’ai fait d’eux

DE préposition

! formes « agglutinées »

! de(prep) + les(det défini) -> des

! Je vois les ministres

! Je rêve des ministres

! de(prep) + le(det défini) -> du

! Je vois le ministre

! Je rêve du ministre



DE : complémenteur

! introduit un SV infinitif

! comparer

! Je rêve de venir

! Je promets de venir

! Je rêve de cela -> Je rêve [SP de [SVinf venir]]

! Je promets cela -> Je promets [SVinf de venir]]

! de

! catégorie complémenteur

! fonction spécifieur d’un SVinf

DE déterminant

! A étudier :

! J’ai vu de beaux tableaux

! Je n’ai pas vu de tableaux

! J’ai vu beaucoup de tableaux

! cas du « partitif »

! J’ai bu de la bière, du vin, de l’absinthe

! J’ai pris de ce rôti

! d’abord quelques rappels sur les

déterminants indéfinis et partitifs ...



DE : déterminant à lui tout seul

! tournures en « adv de quantité + de + N »
! j’ai acheté [ (beaucoup/ moins/ plus/ autant) de fleurs ]

! il s’agit bien d’un SN

! commute avec un SN :

– j’ai achété une fleur/ j’ai acheté cela

! => on l’analyse comme Adv + det + N

! tournures en « de + Adj + N »

! de grosses volutes montaient de la trappe

! tournures en « de + N »

! je n’ai pas pris de parapluie

de + Adj + N

! dans les mêmes contextes que « des »

indéfini
! j’ai mangé (des / de belles / *de) figues

! (des / de vieilles / *de) figues pourrissaient dans la jarre

! Ces gens sont (des / de sacrés / *de) menteurs

! i.e. déterminant de SN pouvant être sujet,

objet, attribut ...

! indéfini pluriel



de + N

! existe au singulier

! devant N comptable ou non comptable

! je n’ai pas de vin

! je n’ai pas de parapluie

! et aussi au pluriel (=> comptable)

! je n’ai pas (de ciseaux / de cheveux)

de + N : contraintes

! uniquement en contexte négatif

! = phrase avec négation, ne + adverbe négatif ou

pronom négatif ou déterminant négatif

! Paul n’a pas d’argent / personne n’a d’argent

! (aucun n’a d’argent / aucun enfant) n’a de tirelire

! Elle n’a donné d’argent (à personne / à aucun enfant)

! = SV sous préposition négative

! elle a travaillé dur sans toucher de salaire



contexte versus polarité

! polarité négative = phrase avec négation, interrogation
ou hypothétique
! je n’ai pas le moindre problème

! si tu as le moindre problème

! As-tu eu le moindre problème avec moi ?

! mais : * J’ai le moindre problème

! on dit que « le moindre » s’emploie dans phrases à polarité
négative

! « contexte négatif » = + restrictif que « polarité
négative »
! * si tu as de problème

! * as tu eu de problème avec moi ?

! de + N : en contexte négatif

de + N : contraintes (suite)

! jamais sujet préverbal

! ici on ne sert jamais de viande

! *de viande n’est jamais servi ici

! mais sujet inversé :

! c’est un restaurant où n’est jamais servi de viande

! ?sur la berge ne viennent jamais de canots



Un : déterminant indéfini

! sémantique en emploi spécifique :

! référence à un élément de la classe dénotée par

le nom et ses compléments

! J’ai vu un pull magnifique

! sans repérage référentiel préalable

! sauf cas d’anaphore associative

! La voiture était retournée. Une roue tournait dans le

vide.

! sémantique en emploi générique

! un exemplaire représentatif d’une classe

! un chat retombe toujours sur ses pattes

des  : déterminant indéfini pluriel

! sémantique en emploi spécifique :

! référence à des éléments (quantité imprécise) de

la classe dénotée par nom + compléments

! Je cherche des exemples frappants

! comparable à d’autres det. indéfinis

!  quelques, plusieurs, certains



des n’est pas le pluriel de un

! je cherche un exemple

! j’en cherche un

! je cherche trois exemples

! j’en cherche trois

! je cherche des exemples

! j’en cherche / *j’en cherche des

! en fait des (étymologiquement de+les), et est

relié aux articles partitifs ...

! je cherche de la neige

! j’en cherche

« Partitif »

! utilisé pour désigner une réalité faisant partie d’une
classe dénotée par un nom + compléments, mais
non découpable en « éléments »

! Partitif : du, de la, de l’
! J’ai touché du silicium / de la neige / de l’absinthe

! analysable comme un déterminant
! simple : du

! composé : de la, de l’

! étymologie : du = agglutination de (de + le)

! utilisé pour noms non comptables
! noms « massifs » : du vin

! noms « abstraits » : du courage



Comptable / non comptable
! distinction intrinsèque ou forcée

! un / des : normalement devant nom « intrinsèquement »
comptable
! une fleur / des fleurs

! *de la fleur

! le déterminant peut forcer à faire passer le sens dans
une catégorie comptable
! j’ai achété (du blé / *un blé)

! Ils ont commercialisé un blé imputrescible

! (-> = une variété de blé)

! à l’inverse : partitif : normalement devant nom non-
comptable

! ou envisagé comme non-comptable
! casser du flic, bouffer du curé

! manger du requin

! (-> interprétation comme « viande » forcée)

comptable / non comptable

! caractère arbitraire du trait comptable

! en français : J’ai mangé des pâtes / *de la pâte

! comptable, plutôt au pluriel

! en italien : la pasta => massique

! en anglais : emploi massique de fruit



partitif et référence

! J’ai touché du silicium / de la neige

! le SN formé est indéfini : pas de repérage
référentiel préalable

! le sens n’est pas spécialement « partitif »
! une partie de quoi ? d’un tout massique indéterminé

! inversement « des », appelé indéfini est
étymologiquement lié au partitif
! des = de + les

! on pourrait dire « indéfini non comptable »
! un = indéfini comptable singulier

! des = indéfini comptable pluriel

! du / de la / de l’ = indéfini non comptable

! alors pourquoi cette appellation de « partitif »?

partitif d’un tout défini
! Redonnez-moi de ce rôti exquis

! Redonnez-moi de ces délicieuses baies

! Vous reprendrez bien de mes pommes vapeur / de mon
coq au vin

! Reprenez donc des belles pommes que j’ai cueillies pour
vous.

! dans ce cas, le sens est effectivement « partitif »

! il s’agit d’une partie d’un référent identifiable
! par démonstratif, possessif, relative déterminative...

! rem : uniquement en position objet
! *De ce rôti a été redonné

! *Je me suis régalée avec de ce rôti



partitif d’un tout défini (suite)

! (beaucoup plus rare que le cas indéfini)

! On ne peut pas analyser

! de ce, de mon, de mes ... comme des
déterminants composés

! cf. régulier avec tous les det. définis

! insertion possible
! Vous reprendrez de tous mes plats

! comment analyser « de » dans ce cas ?

! reprenez de ce vin

! !  prep, cf. introduit un SN et pas un SP

! => « de » = « marqueur » partitif

Récapitulatif
! déterminant indéfini

! devant nom comptable :
! un, des, plusieurs, certains....  : J’ai vu un chat, des chats

! de : J’ai vu de beaux chats, Je n’ai pas vu de chat

! devant nom non comptable :
! de l’, de la, du : J’ai bu du vin, de la bière, de l’absinthe

! MAIS : on garde par tradition l’appellation de partitif dans ce cas
(on peut le voir comme une partie d’une masse indéterminé)

! on réserve l’appellation d’indéfini au cas des noms comptables

! de l’ et de la sont des mots composés (pas d’insertion)

! déterminant défini
! le, la, les, possessifs (mon), démonstratifs....etc

! partitif + défini (comptable ou non comptable)
! reprenez donc de ce gigot, de tous ces plats...

! « de ce » « de mes » ... !  mot composé

! de = marqueur partitif, suivi d’un déterminant défini



de(prep) + partitif ou des

! règle dite « de cacophonie »

! de(prep) + du(det partitif) -> de

! je bois du(=déterminant partitif) whisky

! je rêve de whisky : de = de(prep) + du (det partitif)

! de(prep) + de la(det partitif) -> de

! je bois de la tequila

! je rêve de tequila

! de(prep) + des(det) -> de

! je bois des verres (det indéfini)

! je rêve de verres

de déterminant : critère

! commutation avec un SN (direct) : cela et pas avec
de cela
! (= commutation et pas pronominalisation, cf. cela ne peut

pas reprendre anaphoriquement un pluriel par ex.)

! je n’ai pas de pomme(s) / de vin

! -> je n’ai pas (cela / * de cela)

! le test doit préserver la grammaticalité, pas
forcément l’acceptabilité
! Je vois le fils de ma voisine

! *Je vois le fils cela (=> de !  déterminant)

! #Je vois le fils de cela (pas acceptable mais grammatical
=> de=prep)



Récap: critères pour les différents de
! de ayant le sens de « source »

! => forcément préposition

! => test formel = substitution avec de là

! Il bondit de nulle part => Il bondit de là

! Pour tous les autres de:

! tester la substitution avec cela ou bien de cela

! si le de peut s’effacer :

! devant un SN => il s’agit d’un déterminant

– Il fait de belles choses => il fait cela / *de cela

! devant un infinitif => de complémenteur

– Il promet de faire tout ça => Il promet cela / *de cela

! si le de peut rester : de=préposition

! Je parle de belles choses => je parle de cela

! Il parle de partir => Il parle de cela /*cela (pas avec le même

sens de parler)

Jouons un peu
! Je parle du fils de ma voisine

! Je connais le fils de ma voisine

! Je n’ai pas vu de lucioles aujourd’hui

! Il propose de jouer aux cartes

! Il reçoit peu de visites

! Il a bu de la bière

! Je ne boirai pas de ce vin frelaté

! Ils imaginaient de beaux lendemains

! Ils rêvaient de beaux lendemains

! Il ont pris en grippe des jeunes qui parlaient fort

! Il se souvient de tout

! Il a surgi des ténèbres.

! Il parle de jouer aux cartes

! Il rêve de courage / de bière



Jouons un peu
! Je parle du(=de + le = prep+det) fils de(=prep) ma voisine

! Je connais le fils de(=prep) ma voisine

! Je n’ai pas vu de(=det indéfini) lucioles aujourd’hui

! Il propose de(=complémenteur) jouer aux cartes

! Il reçoit peu de(=det) visites

! Il a bu de la(=un seul mot de_la= déterminant partitif) bière

! Je ne boirai pas de(marqueur partitif) ce(det) vin frelaté

! Ils imaginaient de(=det indéfini) beaux lendemains

! Ils rêvaient de(=de+des = prep+det ) beaux lendemains (cacophonie)

! Il ont pris en grippe des(=det indéfini) jeunes qui parlaient fort

! Il se souvient de(=prep) tout

! Il a surgi des(= de+les = prep de sens « source »+det défini) ténèbres.

! Il parle de(= prep) jouer aux cartes

! Il rêve de(=de + du = prep+det partitif) courage (cacophonie)

! Il rêve de(=de + de la= prep+det partitif) bière (cacophonie)


